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TWO LITHUANIAN ETYMOLOGIES 

Harold H. Bender 
Princeton University 

Lithuanian vydraga "virago" 

Under the suffix -aga Leskien, Bildung der Nomina im Litau- 
ischen, p. 525, includes " vydraga KLD [ 'eine Eurie, besonders 
von einer bosen Htindhr; N aus BdQu 1 'eine freche Magd', 
sieht aus wie ein slav. Premdwort". But Leskien gives no 
evidence of Slavic origin, and vydraga seems very clearly to 
be a derivative in -ga (for the suffix see Leskien, Nomina, 523) 
from vtfdra (vidras m.) "storm". Lalis, Lithuanian-English 
Dictionary 3 , 419, gives vydraga "hag, fury, stormy woman, 
virago". Lalis's "stormy woman" is an etymologically exact 
and literal translation, altho Lalis, like Nesselmann and Kur- 
schat, does not know vydra, and thus overlooks the rather 
obvious derivation of vydraga. It is unnecessary to give seman- 
tic parallels, but one may notice, from the same IE. root, 
Lith. audra "Flut, Sturm, Stiirmen, Toben, Tosen, Getose" 
(Lalis, "storm, tempest"; fig. "storm, fury"), and Eng. to storm 
"to give vent boisterously to rage or passion". For the Lith. 
and IE. belongings of vydra, vidras, see Leskien, Nomina, 
438, 436; Brugmann, Grundriss 2 , II. 1. 379; Walde, Lateinisches 
etymologisches Worterbuch 2 , s. v. ventus. 



1 Leskien's KLD = Kurschat, Littauisch-deutsches "Worterbuch; N = 
Nesselmann, Worterbuch der littauischen Sprache; Bd = Brodowski, 
Lexicon Lithuanico-Germanieum et Germanico-Lithuanicum (early 
18th century MS.); Q,u = "ein anonymes, hochst sauber geschriebenes 
Deutsch-littauisches Worterbuch in zwei starken Quartbanden, . . . mit 
Brodowski's Lexikon verwandt, aber nicht identisch" (cf. Nesselmann, p. VI). 
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Lithuanian zogis "meadow-drain, gully" 

In Nesselmann Wb., p. 550, appears zogis m. "eine vom Wasser 
verdorbene Stelle auf Wiesen"; no connection is indicated with 
any other Lithuanian word. Kurschat LDWb. 523 cites ziogis, 
ziogys m. "in poll). Litt. 'ein Wiesenflufichen, Bach'". Bezzen- 
berger, Litauische Forschungen, pp. 203, (205, 178), quotes 
from two authorities ziogys, which we may render, by following 
up his cross references and his reference to Nesselmann, as 
"ein kleiner Sumpfbach, ein Wasserloch auf einer Wiese; 
Einne, Einnsel", with a Lithuanian example (of a synonym) 
meaning "his tears began to fall in streams down his cheeks". 
Lalis LEDict. 3 434 has ziogis m. "rivulet, streamlet, brook". 

Several interesting discussions of the word may be found 
in the Mitteilungen der Litauischen literarischen Gesellschaft 
(hereinafter abbreviated as MLG-.). Under the title "Litauische 
Worter, die im Nesselmannschen Worterbuche nicht vorfindlich 
sind" Ziegler (MLG. I. 21) has the following to say of zogis: 
"Die Bedeutung ist nicht richtig angegeben; zogis bezeichnet 
ein Gewasser, welches sich an niedrigen Stellen findet, und 
nach gewohnlich kurzem Verlaufe in ein groBeres mundet. 
Nach meiner Meinung kommt es von zogauju ["I yawn"] oder 
zoju ["I gape"] her, weil es an seiner Mundung am breitesten, 
einem aufgesperrten Rachen nicht ganz unahnlich ist." In an 
article entitled "Bemerkungen zum Vocabularium von Ziegler" 
Jacoby says (MLG. I. 137): "■zogis bezeichnet eine Wasserstelle 
unweit eines Flusses, meistens ein alter Ausrifi, der bei hohem 
Wasserstande vom Flusse aus sich mit Wasser fiillt, also bei 
niedrigem Wasserstande wieder trocken wird; im erstern Falle 
wird darin gem gefischt (i zogi zvejoti). Verschieden davon 
ist dumburys, allerdings auch ein ehemaliger Ausrifi eines 
Flusses, aber von solcher Tiefe, dafi das Wasser darin stehen 
bleibt." 

According to Hoffheinz (MLG. IV. 274, 279 — see map 
opposite 206) ziogis, which he translates as "Graben, Bach", 
appears in proper names about the Krakerorter Lank, a small 
lake near the mouth of the Memel (Niemen) Kiver. The name 
of a small stream that empties into an arm of the Memel and 
thence into the lake, LydeJczoge or Lidekszoge, is interpreted 
by Hoffheinz as "Hechtgraben, von lydeha und ziogis 1 '. One 



188 Harold H. Bender 

of the thirty-two definitely distinguished and named parts of 
the Krakerorter Lank through which the nature of the bottom 
permits the fishermen successfully to draw their drag-nets is 
called Ziagis, which Hoffheinz identifies with ziogis "G-raben, 
Bach". 

I find no citations for zogis other than those I have given, 
and I know of no attempt to explain it etymologically save 
the unsuccessful one by Ziegler. Leskien, Bildung der Nomina 
im Litauischen, p. 300, gives no connections for his ziogis, ziogys 
"Bachlein", and includes it in a group in which "keine Beziehung 
zu einem in der Sprache gebrauchlichen Verbum vorliegt oder 
die Beziehung nicht klar ist". But an examination of the 
various conceptions of the word should give us something that 
is basically common to all. The connotation seems to be that 
of a runnel or gully which may normally be merely swampy 
or even dry, but which in time of freshet either pours its 
water from a meadow into a stream or permits the backwater 
of the stream partially to inundate the meadow. In either 
event the rivulet muddies the stream and the adjacent meadow 
becomes covered with a deposit of silt which tends to make 
the grass unfit for grazing and to injure the meadow. 

This leads us rather directly to the verb zagiu, zdgti, which 
is given the following meanings: "versehren, unrein machen" 
(Nesselmann Wb. 538); "in Siidlitt. 'unrein machen', zunachst 
vom Wasser" (Kurschat LDWb. 514); "to sully, pollute, imp- 
ure, defile, debauch" (Lalis LEDict. 3 428). Notice also Kur- 
schat's (p. 515) vdndeni izdgti "das Wasser verunreinigen" and, 
in Lalis, zaginti, izagti, suzagti. zogis m. may bear the same 
ablaut relation to zagiu as zodis m. to zadu, mozis m. to mdzas, 
klonis m. to Manas, lobis m. to labas, &c. So far as I know, 
zagiu has not been identified outside of Baltic — or in fact 
outside of Lithuanian, for I am very skeptical as to the rela- 
tionship to zagiu of the Lettish words which Leskien (Ablaut 
der Wurzelsilben im Litauischen, p. 376) connects with it. 
But I do propose that zagiu be taken out of Leskien's list 
of primary verbs in a without ablaut, and that a new a-o 
ablaut group be formed from zogis and zagiu. 



